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Agreement between the British and 
Danish Post Offices concerning 
the Direct Exchange of Parcels 
by Parcel Post. 

The Post Office of Great Britain 
and Ireland and the Postal Adminis- 
tration of Denmark agree to effect a 
regular direct exchange of parcels 
between the United Kingdom and 
Denmark (including Iceland and the 
Faroe Islands) on the basis of the 
Parcel Post CoDYention of Washing- 
ton of the 15th of June 1897. 

The following Regulations shall be 
generally applicable, not only to 
parcels exchanged direct between the 
United Kingdom and Denmark (in- 
cluding Iceland and the Faroe 
Islands), but also to parcels sent in 
transit to or from one of the two 
countries through the other : — 

Article I. 

1. Parcels may be forwarded by 
Parcel Post from the United Kingdom 
to Denmark up to the weight of eleven 
pounds English, and from Denmark to 
the United Kingdom up to the weight 
of 5 kilogrammes. 

2. The parcels thus exchanged may 
be insured up to the sum of 3,000 
francs. 


Overenskomst mellem Postbestyrel- 

SERNE FOR DANMARK OG StOBBBI- 
TANNIEN og Irland om en direkte 
Udveksling af Postpakker. 

Den danske og den britiske Postbe- 
styrelse ere komne overens om at 
etablere en regelmasssig, direkte Ud- 
veksling af Postpakker mellem Dan- 
mark (inklusive Faerperne og Island) 
og de Forenede Kongeriger Stor- 
britannien og Irland paa Grundlag af 
den i Washington under 15de Juni 
1897 afsluttede Postpakkekonvention. 

Efterfpdgende Regler skulle voere 
almindeligt gseldende ikke blot for de 
Pakker, der udveksles direkte mellem 
Danmark (inklusive Fmraerne og 
Island) og de Forenede Kongeriger, 
men ogsaa for dem, der sendes i 
Transit til eller fra et af Landene 
igennem det andet Land. 

Artikel I. 

1 . Postpakker kunne forsendes fra 
Danmark til Storbrirannien og Irland 
indtil en Vmgt af 5 Kg. c-g fra 
Storbritannieu og Irland til Danmark 
indtil en Vasgt af 11 Pund engelsk. 

2. Vserdi kan angives for de saale- 
des udvekslede Pakker indtil 3,000 
Fr. 


Article II. 

1. The two Post Offices guarantee 
the right of transit for parcels over 
their territory to or from any country 
with which they .respectively have 
Parcel Post communication ; and 
they undertake responsibility for 
transit parcels within the limits 
determined by Article XIII. below. 

2. In the absence of any arrange- 
ment to the contrary between the 
Administrations concerned the cdn- 
veyance of parcels thus exchanged 
will be effected a decouvert. 

Article III. 

The prepayment of the postage on 
parcels shall be compulsory, except in 
the case of re-directed parcels. 

Article IV. 

1- The Post Office of the country 
of origin shall pay to the Post Office 
of the country of destination the 

» (5)30200. Wt. 23120. A 


Artikel II. 

1. De to Postbestyrelser tilsikre 
binanden Ret til Transit for Pakker 
over deres Terri torium til eller fra 
Lande, hvormed de have Pakkepost- 
f orbindelse, . hvorhos de overtage 
Ansvaret- for transiterende Pakker in- 
denfor de i naervEerendeOverenskomsts 
Artikel XIII fastsatte Graenser. 

2. Indtil anden Ordning trseffes 
mellem de vedkommende Bestyrelser. 
befordres Transitpakker a decouvert. 


Artikel III- 

Pakkerne skulle forudfrigpres 
(gadder dog ikke for Retour- eller 
eftersendte Pa-kker). 

Artikel IV. 

Postbestyrelsen i Afsendelseslandet 
betaler til Postbestyrelsen i Bestem- 
melsesl andet den dette tilkominende 
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territorial postage of the latter and 
also the sea postage if the latter office 
provides for the sea service, calculated 
in accordance with the following 
table : — 



Parcels from 
the United Kingdom. 

Parcels 

from 

Denmark. 

— 

Not 

Over 
3 lb. but 

Over 
7 lb. but 

Not over 


over 

not 

not 

5 kilo- 


3 lh. 

over 

n. 

over 
11 lb. 

grammes. 

British territorial 

fr. e. 
- 50 

fr. C. 
1 - 

fr. c. 
1 50 

fr. c. 
1 - 

postage. 
Danish do. 

- 50 

- 50 

- 50 

- 50 

Sea postage 

- 25 

- 25 

- 25 

- 23 

Totals 

1 25 

1 75 

2 25 

1 75 


2. The totals thus arrived at shall 
form the basis for determining the 
sums to be collected from the senders ; 
but in fixing the rates of postage 
either .Administration shall be at 
liberty to adopt such approximate 
amounts as may be convenient in its 
own currency. 

Article V. 

1. The accounting in respect of the 
Insurance fee shall be at the rate of 
25 centimes for each 300 francs or 
fraction thereof and shall be divided 
in the following manner : — 

cents. 

Office of origin - ~ 10 

Office of destination - 5 

Sea service - - - 10 

2. The office of origin is also 
entitled to collect from the sender of 
each insured parcel and to retain a 
registration fee not exceeding 25 
centimes. 

3. The sender of an insured parcel 
may obtain an ackuowledgment of 
delivery on prepayment of a fixed 
fee not exceeding 25 centimes (2 \d.). 
The same fee may be applied to 
requests for information about the 
disposal of an insured parcel made 
after it has been posted, if the sender 
has not already paid the special fee 
to obtain an acknowledgment of deli- 
very. The whole of this fee is re- 
tained by the Administration of the 
country of origin. 


Vasgt-Porto for Landbefordrino- S amt 
endvidere Scrporto, saafremt sidst 
nasvnte Land besorger S.abefordrincren 
alt paa Grundlag af de i omstaaende 
Tabel anforte Takster. 



Pakker 

fra 

Danmark 

Pakker fra Storbritaa- 
men og Irlaud 


af Vaigt 
indtil 
5 kg. 

af 

Vrngt 
indtil 
3 lb. 

af 

Vffigt 

over 
3 lb. 
meu 
ikke 
over 
71b. 

af 

Vffigt 

over 

71b. 

ikke 

over 

111b. 

Dansk Porto for 
Landbefordring. 
Soporto 

fr. c. 

- 50 

— 25 

fr. c. 
- 50 

fr. c. 
- 2o 

fr. e. 

- 50 

- 25 

Britiak Porto for 
Landbefordring. 

1 00 

- 50 

1 00 

1 50 

Ialt - 

1 75 

1 25 

1 75 

2 25 


2. De saaledes udf undue Summer 
skulle danne Basis for Fastssettelsen 
af de Beljsrb, der opkraeves hos Afsen- 
derne, men det staar i ^vrigt enhver 
af P ostbestyrelserne frit for at afrunde 
dem i Overensstemmelse med deres 
eget Mont system. 


Artikel V. 

1. Vaerdiportoen for Pakker med 
angiven Vaerdi beregnes med 25 Cen- 
timer for kver 300 Fr. eller Dei deraf ; 
Belobet deles paa f^lgende Maade : 


Afsendelseslandet - 10 c. 

Bestemmelseslandet - 5 c. 

Sobefordringen - 10 c. 

2. Afsendelseslandets Postbestyrelse 
er endvidere berettiget til hos Afsen- 
deren af en Yserdipakke at opkrasve et 
Anbefalingsgebyr, der dog ikke maa 
overstige 25 c. pr. Pakke. 

3. Mod Forudbetalingen af et fast 
Gebyr af i det h^jeste 25 Cen timer 
(20 0re) kan Afsenderen af en Posfc- 
pakke ined angiven V gerdi erkverve 
et Bevis for Forsendelsens Modtagelse 
af Adressaten. S amine Gebyr kan 
beregnes for Begeeringer, som efter 
Indleveringen af Pakker med angiven 
V asrdi maatte fremkomme om Oplys- 
ninger angaaende Pakkernes Sksebne, 
naar Afsenderen ikke allerede bar 
erlagt det sasrlige Gebyr for Erhver- 
velsen af et Modtagelsesbevis. Dette 
Gebyr tilfalder belt Afsendelseslandets 
Postvaesen. 
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Article VI. 

In the case of parcels originating 
in or forwarded by one of the two 
contracting countries and sent in 
transit through the other, the Post- 
Office of the intermediate country 
shall be credited by the other Post 
Office with the sums due to the 
former for the conveyance and insur- 
ance of such parcels, in accordance 
with tables to be mutually com- 
municated. 


Article VII. 

1. The Post Office of tlie country of 
destination may levy from the ad- 
dressees, for the delivery of the parcels 
and for the fulfilment of Custom 
House formalities, a charge not 
exceeding 25 centimes for each 
parcel. 

2. The Post Office of Iceland may 
levy from the addressees of parcels 
sent to places other than the ports at 
which the parcels are disembarked a 
charge not exceeding 30 ore for each 
half -kilogramme of weight during the 
period from the 11th of April to the 
9th of October in each year, and 25 ore 
for each 125 grammes during the 
remainder of the year. But this 
charge is applicable only to parcels 
not exceeding 2-^ kilogrammes in 
weight and 50 centimetres in length 
or 25 centimetres in breadth or depth. 
If the parcels exceed these limits of 
weight or size the addressees must 
make arrangements for their convey- 
ance from the port of entry. 


Article VIII. 

1. Parcels addressed to places in 
Denmark shall, at the request of the 
senders, be delivered by special mes- 
senger immediately after arrival at 
the office of delivery. The provisions 
of this Article shall not, -however, 
apply to Iceland or the Faroe Islands. 

2. On these parcels, which shall be 
styled “Express Parcels,” and shall 
he marked as such by the senders, an 
express delivery fee of 50 centimes 
shall be payable by the senders, in 
addition to the postage. This fee 
shall be credited on the parcel bill 
to the Post Office of the country of 
destination. 

A 


Artikel VI. 

For Pakker, der afsendes fra eller 
viderebefordres af et af de to kontra- 
herende Landes Postvgesen, og som 
sendes i Transit gennem det andet 
Land, erlaegger fprstngevnte Postvgesen 
til det transitydende Postvgesen de 
sidstnmvnte tilkommende Vgegt- og 
Vasrdiportobelob i Overensstemmelse 
med deOversigfcer,de to kontraherende 
Postbesty reiser gensidigt tilstille 

hinanden. 


Artikel VII. 

1. Bestemmelseslandets Postvgesen 
er berefctiget til hos Adressaten at op- 
krasve et G-ebyr for Udbringning og 
Toldbehandling af Pakkerne, hvilket 
G-ebyr dog ikke maaoverstige 25 c. 
pr. Pakke. 

2. Det islandske Postvgesen er 
berettiget til for Viderebefordring af 
Pakker, der ere bestemte til andre 
Steder paa Island end de Anlobssteder, 
hvor Pakkerne blive afgivne, hos de 
paaggeldende Adressater at opkrgeve 
eb G-ebyr af 30 ore pr. ^ kg. i 
Tidsrummet 11. April — 9 Oktober og 
25 ore pr. 125 Gramiden ovrige Del 
af Aaret. 

Dette Gebyr opkrgeves kun for 
Pakker, hvis Vaegt ikke overskrider 
2^- Kg, og hvis Dimensioner ikke over- 
stige 50 Centimeter i Lamgden og 
25 Centimeter i Bredden eller Hdjden. 

Dersoin Pakkernes Veegt eller 
Udstrgekning overskrider disse Be- 
stemmelser, inaa Adressaterne selv 
drage Omsorg for Pakkernes Befor- 
dring fra Anl.ebsstedet. 


Artikel VIII. 

Pakker, bestemte til Steder i Dan- 
mark, skulle paa derom af Afsen- 
deren fremsat Beggering atleveres paa 
Adressaten8 Bopsel af et sserligt Bud 
umiddelbart efter Ankomsten. Denne 
Artikels Bestemmelser komme ikke 
til Anvendelse over for Fgeraerne og 
Island. 

2. Disse Forsendelser, som bengevnes 
“ Ekspresforsendelser,” og som af 
Afsenderen skulle vgere ragerkede med 
Ordet “ Ekspres,” ere underkastede 
en sgerlig Takst af 50 c., der 
forudbetales af Afsenderen som 
Tilleeg til den ordingere Porto. Be- 
ljabet godskrives Bestemmelseslandet 
i det paagseldende Karte. 
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3. When the residence of the 
addressee of an express parcel is at 
a distance from the office of delivery, 
that office may collect for the delivery 
of the parcel a supplementary charge 
not exceeding the fee fixed for such 
delivery according to the inland tariff 
of the country of destination, less the 
equivalent of the special fee paid by 
the sender. 

4. Only one attempt shall be made 
to deliver an express parcel by a 
special messenger. After a fruitless 
attempt, such a parcel shall cease to 
be considered as an express parcel, 
and its delivery shall take place in the 
conditions fixed for ordinary parcels. 

5. If an express parcel shall be re- 
directed to another country before any' 
attempt has been made to deliver it 
by special messenger, the express 
delivery fee shall be creditod to the 
Post Office of the new country of 
destination, provided that this office 
has consented to undertake express 
delivery. Otherwise the fee shall be 
retained by the office of the first 
destination ; and this shall also be 
done in the case of undelivered 
parcels. 


Article IX. 

The parcels to which the present 
Agreement applies cannot be sub- 
jected to any postal charge other than 
those contemplated by the different 
articles of this Agreement. 


Article X. 

1 . The sender of a parcel may take 
upon himself the payment of all 
charges due upon it in the country 
of destination, with the exception of 
the special delivery fees in Iceland 
referred to in Section 2 of Article VII. 
of this Agreement, provided that he 
formally notifies his desire to the 
office of posting and undertakes to 
pay the charges in question on 
demand. 

2. For the work involved in this 

arrangement the office of posting may 

collect and retain a fee not exceeding 

60 centimes per parcel. It may also 
collect in advance such sum as it con- 
siders sufficient to meet the charges 
which will become payable. 


3. Naar Eksprespakken er bestemt 
til en Adressat, der beer udenfor 
Bestemmelsespostbusets lokale Om 
delingsdistrikt, lean Postvaisenet j 
Bestemmelseslandet for Pakkens 
Udlovering oppebaere en Tillaegaporto" 2 * * 5 , 
som ikke maa overstige den for 
Ekspresbesorgelse i dets indre Post- 
tjeneste fastsatte Betaling efter Fra- 
drag af et Belob, svarende til det a£ 
Afseuderen betalte Gebyr. 

4. Der gpres kun een Gang Fors.ag 
med Pakkens Udlevering ved saerliot 
Bud. Efter et forgieves Forsag 
betragtes Pakken ikke laengere som 
Ekspresforsendelse, og dens Udlever- 
ing finder da Sted efter de for almir,- 
delige Pakker gasldende llegler. 

5. Saafremt en Eksprespakke om- 
spederes til et andet Land, forinden 
Udleveringen pr. Ekspres har vaeret 
forsagt, bliver det af Afsenderen 
erlagte Bkspresgebyr godtgjort det 
nye Bestemmelseslands Postvmsen, 
hvis dette har indvilget i at paatage 
sig Ekspreshesprgelse ; i modsat Fald 
beholder Postvssenet i det forste 
Bestemmelsesland dette Gebyr, hviiket 
ligeledes gadder for uanbringelige 
Pakkers Vedkommende. 


Artikel IX. 

'De Pakker, paa kvilke naervsrende 
Overenskomst kommer til Anvendelse, 
maa ikke belastes med andre Postge- 
byrer end dem, der omhandles i denne 
Overenskomsts forskellige Artikler. 


Artikel X. 

1. Afsenderen af en Pakkc kan 
paatage sig at betale alle de XTdgifter, 
hvormed Forseudelsen belastes i 
Bestemmelseslandet, med TTndta- 
gelse af det i denne Overenskomsts 
Artikel VII. 2 anforte saerlige is- 
land ske Udbringningsebyr, saafremt 
ban ved_ Pakkens Indlevering frem- 
saetter Begsring derom og derhos 
forpligter sig til paa Anfordring at 
betale de paagseldende Belpb. 

2. For den hermed forbundne 
IJlejlighed kan Afsendelsesposthuset 

oppebaere et Gebyr, der dog ikke 
maa overstige 60 c. pr. Pakke. 
Nmvnte Posthus har endvidere Pet 
til at forlange et passende Depositor 
som Sikkerhed for, at de paalpbende 
Omkostninger blive erlagte. 
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Article XI. 

For the re-direction of parcels from 
one country to the other, as well as 
for the return of undelivered parcels, 
a supplementary charge on the basis 
of the rates fixed by Articles IV. 
and V. shall be collected from the 
addressees or the senders, as the case 
may be. 

Article XII. 

1. It is forbidden to send by post — 

(a) Parcels containing letters, 
or communications of the 
nature of a letter, live animals, 
except bees in properly con- 
structed boxes, or articles the 
admission of which is not 
authorised by the Customs or 
other laws or regulations of 
either country (a parcel may, 
however, contain an open 
invoice in its simplest form) ; 

( b ) parcels containing explosive 
or inflammable articles, and in 
general articles the conveyance 
of which is dangerous. 

2. It is equally forbidden to send 
coin, anything made of gold or 
silver, or other precious articles from 
one country to the other in uninsured 
parcels. 

3. If a parcel contravening any of 
these prohibitions shall be handed 
over hy one Administration to the 
other, the latter shall proceed in the 
manner and with the formalities 
prescribed by its law or inland regu- 
lations. 

4. The two Administrations shall 
furnish each other with a list of 
prohibited articles ; but they will not 
thereby undertake any responsibility 
whatever towards either the police, 
the Customs authorities, or the senders 
of parcels. 

Article XIII. 

1. In all cases of loss, abstraction, 
or damage, except such as are beyond 
control, the sender, or, in default or 
at the request of the sender, the 
addressee, shall be entitled to an 
indemnity corresponding with the 
actual amount of the loss, abstraction, 
or damage, unless the damage has 
arisen from the fault or negligence of 
the sender or from the nature of the 
article, and. provided always that the 
indemnity does not exceed, in the 
case of an uninsured parcel, 25 francs, 
and, in the case of an insured parcel, 
the sum for which it has been insured. 


Artikel XI. 

I Tilf aside af Efter- eller Tilbage- 
sendelse blive Pakkerne belastede 
med en Porto, der udregnes paa 
Basis af de i Art. IV og V anforte 
Takster, og som opkrasves hos Adres- 
saten, respektive Afsenderen. 


Artikel XII. 

1. Det er forbudt at sende med 
Posten : 

(a) Pakker indeholdende ’ Breve 
eller Meddelelser af korrespOD- 
dancelignende Natur (en aabeu 
Factura er dog tilladt), levende 
Dyr med Undtagelse af Bier, 
naar disse forsendes i sasrligt 
konstruerede iEsker; endvidere 
Genstande, kvis Indforsel er 
forbudt ved Told- og andre Love 
eller Anordninger. 

(&) Pakker indeholdende eksplosive 
eller brandfarlige Genstande samt 
i al Almindelighed Genstande, 
kvis Befordring er forbunden 
med Pare. 

2. Det er endvidere forbudt at be- 
fordre Mpntstykker, Guld- og Solv- 
sager og andre Pretiosa i Pakker uden 
angiven Yasrdi. 

3. Saafremt en Pakke, der rammes 
af et af disse Forbud, er bleven afsendt, 
skal den af det Postvaeser , der stanser 
den, behandles efter de Regler, der 
ere foreskrevne ved de i det paagml- 
dende Land gseldende Love og Anord- 
ninger. 

4. De to kontraherende Postbesty- 
relser skullegensidigttilstille hinanden 
en Fortegnelse over forbudte Gen- 
stande ; dog paatage de sig ikke 
herved noget som heist Ansvar 
hverken overfor 0vrigheden, Told- 
autoriteterne eller Pakkernes Afsen- 
dere. 

Artikel XIII. 

1. Naar en Pakke gaar tabt, bliver 
bortrpvet eller beskadiget, og dette 
ikke skyldes nafvendelige Naturbe- 
givenkeder eller deslige (vis major), 
har Afsenderen eller, i Mangel af 
eller paa Begasring af denne, Adres- 
saten Ret til en Skadeserstatning 
svarende til Tabets, Roveriets eller 
Beskadigelsens virkelige Bel.ob, 
medmindre Skaden er f oraarsaget ved 
Fejl eller Fors.ammelighed fra Afsen- 
derens Side eller er en Fplge af 
Genstandenes .Beskaffenlied. Denne 
Erstatning kan, for saa vidt angaar 
almindelige Pakker, ikke overstigo 
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T be sender of a parcel which has been 
lost, or of which the contents have 
been completely destroyed in the post, 
shall also be entitled to the return of 
the postage. In any case the Insur- 
ance fee is retained by the Postal 
Administrations. 


2. The obligation of paying the 
indemnity shall rest with the Adminis- 
tration to which the despatching 
office is subordinate. To that Ad- 
ministration is reserved a remedy 
against the Administration respon- 
sible, that is to say, against the 
Administration on the territory or in 
the service of which the loss or the 
damage took place. 

3. Until the contrary is shown, the 
responsibility shall rest with the 
Administration which, having re- 
ceived the parcel without making 
any observation, cannot prove its 
delivery to the addressee, or, in the 
case of a transit parcel, its regular 
transfer to the following Administra- 
tion. 

4. The payment of the indemnity 
to the sender or addressee ought to 
take place as soon as possible, and at 
the latest within a year of the date of 
the application. The Administration 
responsible will be bound to make 
good, without delay, the amount of 
the indemnity paid. 

5. It is understood that no applica- 
tion for an indemnity will be enter- 
tained unless made within a year of 
the posting of the parcel ; after this 
term the applicant will have no right 
to any indemnity. 

6. If the loss, abstraction, or damage 
shall have occurred in course of con- 
veyance between the exchanging 
offices of the two countries, and it 
shall not be possible to ascertain on 
the territory or in the service of 
which the loss, abstraction, or damave 
took place, each Administration shall 
pay half of the indemnity. 

7. The Administrations will cease 
to he responsible for parcels of which 
the owners have accepted delivery. 


Article XIV. 

1. No parcel may be insured for an 
amount above the real value of its 
contents. 


25 Fr„ og for Pakker met! angiven 
Vasrdi ikke dennes Belub. 

Ur Pakken gaaet tabt eller dens 
ludhold fuldstmndigt cdelagt, medens 
den liar vseret i Postvaesenets Vaerge 
liar Afsenderen desuden Ret til at faa 
F orsendelsesomkostningerne godt- 
gjorte. Forsikringsgebyret biiverdov 
ikke betalt tilbage af Postbestyref- 
serne. 

2. Forpligtelsen til at betale 
Skadeserstatning paahviler den Post- 
bestyrelse, hvorunder Afsendelses- 
posthuset lierer. Der er forbekoldt 
denne Bestyrelse Regres mod den 
ansvarhavende Bestyrelse, det vil si°-e 
mod den Bestyrelse, paa hvis Omraade 
eller i hvis Posttjeneste Tabet eller 
Beskadigelsen har fundet Sted. 

3. Indtil det modsatte bliver bevist, 
hviler Ansvaret paa det Postveesen, 
som, efter at have modtaget Forsen- 
delsen uden Bemaerkning, hverken 
kan godtggrre dens Aflevering til 
Adressaten eller for en transiterende 
Pakkes Vedkommendu dens rigtige 
Afgivelse til det naeste Postvaesen. 

4. Brstatningens Udredelse til Af- 
senderen eller Adressaten ska] finde 
Sted snaret muligt og senest inden et- 
Aar at regne fra den Bag, da Rekla- 
mationen derom er sket. Det ansvar- 
havende PostvEesen er forpligtet til 
uopholdeligt at refundere det udbe- 
talte Erstatuingsbelob. 

5. Man er kommeti overens om, at 
Reklamationen kun tilstedes i Lgbet 
af et Aar, at regne fra Pakkens 
Indlevering til Postvaesenet ; efter 
denne Tidsfrist har Reklamanten 
ikke Ret til Erstatning. 

8. Har 'Tabet, Reverie! eller Beska- 
digelsen fundet Sted under Befor- 
dringen mellem de to Landes Udvek- 
slingskontorer, uden at det kan 
konstateres, paa hvilket af de to 
Omraader Tabet, Roveriet eller Be- 
skadigeisen er sket, erstattes Skaden 
med lige Dele af begge de paagsel- 
dende Bestyrelser. 

7. Postbestyrelsernes Ansvar med 
Hsnsyn til Postpakkerne opherer, 
saasnavt refcte Vedkommende bar 
modtaget disse. 

Abtikel XIV. 

1. Ingen Pakke maa angives til 
hgijere Vaerdi end den, Indholdet vir- 
keligt reprsesenterer. 
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2. In case the sender of an insured 
parcel, with intent to defraud, shall 
declare the contents to be above their 
real value, he shall lose all claim to 
compensation ; and the enforcement 
of this rule shall not prejudice any 
legal proceedings admitted by the 
law of the country of origin. 


Article XV. 

The cost of the receptacles in which 
parcel mails are exchanged between 
the two companies shall be shared 
equally between the two Administra- 
tions. 

Article XVI. 

1. The internal legislation of both 
the United Kingdom and Denmark 
shall remain applicable as regards 
everything not provided for by the 
stipulations contained in the present 
Agreement. 

2. The Administrations shall com- 
municate to each other from time to 
time the provisions of their laws or 
regulations applicable to the con- 
veyance of parcels by Parcel Post. 

Article XVII. 

The two Postal Administrations 
shall indicate the offices or localities 
which they admit to the international 
exchange of parcels ; they shall regu- 
late the mode of transmission of these 
parcels, and fix all other measures of 
detail and order necessary for ensur- 
ing the performance of the present 
Agreement, 


Article XVIII. 

This Agreement shall come into 
operation on the 1st day of October 
1903, and shall be terminable on a 
notice of one year by either party. 

Done in duplicate at London, the 
14th day of September 1903, and at 
Copenhagen, the 22nd dav of August 
1903. J 

AUSTEN CHAMBERLAIN. 


2. I Tilf aside af, at Afsenderen af 
en Pakke me a angiven Vasrdi i 
svigagtig Hensigt bar angivet Vaer- 
clien til et hojere Belch end den virke- 
lige, mister han ethvert Krav paa 
ErBtatning, foruden at han under- 
kastes den retslige Forf signing, som 
Afsendelseslandets Lovgivninsr maat- 
te hjemle. 

Artikel XV. 

Omkostningerne vedrcrende Re- 
k visiter, der benytte.s vedPakkepostens 
Befordring mellem de to Lande, deles 
lige mellem de to Postbestyrelser. 


Artikel XVI. 

1. Danmarks, henholdsvis Storbri- 
tanniens og Irlands indre Lovgivning 
f orbliver anvendelig med Hensyn til 
alt, hvad der ikke lindes omtalt i de 
i nasrvjerende Overenskomst inde- 
holdte Bestemmelser. 

2. De to Postbestyrelser skulle fra 
Tid til anden meddele hinanden 
Oplysning om de Love eller Anord- 
ninger, der vedrcre Befordringen af 
Pakker med Pakkeposten. 

Artikel XVII. 

De to Postbestyrelser skulle be- 
stemme, hvilke Kontorer eller Sta- 
tioner der kunne deltage i den inter- 
national Udveksling af Postpakker ; 
de bestomme Forsendelsesmaaden for 
disse Pakker og fastszette alle de 
andre detaillerede eller reglementa- 
riske Forholdsregler, der maatte vsere 
ncdvendige for at sikre Udf.orelsen af 
naervaerende Overenskomst. 

Artikel XVIII. 

Denne Overenskomst traecler i Kraft 
den lste Oktober 1903 og skal vaere 
gaeldende, indtil den med et Aars 
Varsel opsiges af en af Parterne. 

Udfaerdiget in dnpio i Kjcbenhavn 
den 22 Angust 1903 og i London den 
14 September 1903. 

C. SVENDUN, 
Generaldirektor fer Post-y 
Befordringsvoesenet i Danmark. 


B 
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Detailed Regulations for carrying out 
the Agreement concerning the Ex- 
change of Parcels by Parcel Post 
between the British and Danish Post 
Offices. 

I. 

1. The exchange of parcels in 
closed mails between the two coun- 
tries shall be carried on by the direct 
sea route, via Esbjerg. The exchange 
between the United Kingdom and 
the Faroe Islands and Iceland shall 
be carried on bv direct steamer from 
Leith . 

2. The Offices of Exchange for 
parcel mails shall be in the United 
Kingdom the Post Offices of London 
and Leith, with, if necessary. Mam 
Chester, Sheffield, and Grimsby; in 
Denmark the Post Offices of Copen- 
hagen and Esbjerg ; in Iceland the 
Post Office of Reykjavik, and in the 
Faroe Islands the Post Office of 
Thorshavn. 

II. 

1. The two Postal Administrations 
shall acquaint each other which of the 
regular sea services maintained by 
them maybe employed for. the con- 
veyance of parcels. 

2. The two Administrations, after 
a preliminary understanding has been 
arrived at with the countries con- 
cerned, shall communicate to each 
other : — 

(a) A list of the countries with 
regard to which they may respectively 
serve as medium for the conveyance 
of parcels. 

(< b ) The routes available for the 
transmission of the said parcels, from 
the point of entry on their territori es 
or into their services. 

(c) The total amount of the charges 
to be paid to them under this head, 
•for each destination, by the office 
which consigns the parcels to them. 

(d) Information whether parcels for 
express delivery, or delivery free of 
Customs charges, can be sent to those 
countries. 

3. By means of this information 
the Administrations will determine 
the routes to be employed for the 
transmission of their parcels and the 
postage to be collected from the 
senders* 


Udffirelses-Bestemmelser til Overens- 
komsten mellem Postbestyrelserne for 
Danmark og Storbritannien og Irland 
om en direkte Udvehsling of Post- 
pakker. 

AllTIKEL I. 

1. Udvekslingen af Pakker i lukket 
Seek mellem cle to kontraherende 
Lande skal foregaa ad den direkte 
Sarute via Esbjerg. Udvekslingen 
af Pakker mellem Faeiverne og Island 
og Storbritannien og Irland skal 
foregaa med direkte Damper via 
Leith. 

2. Som Udvekslingskontorer skulle 
fungere: for DanmarksVedkommende: 
Kj^benhavn og Esbjerg samt Thors- 
havn (for Fser.fi erne) og Reykjavik 
(for Island), for Storbritanniens og 
Irlands Yedkommende. 

London og Leith samt., dersom 
det bliver nodvendigt, Manchester, 
Sheffield og Grimsby. 


Artikel II. 

1. De to kontraherende Landes 
Postbestyrelser skulle gensidigt med- 
dele hinanden, hvilke af dem under- 
holdte S^bef ordringer,der ordentligvis 
ville blive benyttede til Pakkeud- 
vekslingen. 

2. De to kontraherende Landes 
Postbestyrelser skulle, efter fornd- 
gaaende Forhandling med de Lande, 
der komme i Befcragtning, gensidig 
meddele hinanden : 

{a) En Fortegnelse over de Lande, 
med hvilke der ved deres Foran- 
staltning kan udveksles Post- 
pakker ; 

(b) de Yeje, som staa aabne for det 
heromhandlede Pakkers Beford- 
ring efter Indtrsedelsen i deres 
Omraade eller i deres Post- 
jeneste ; 

(c) Summen af de Belob, der, for 
hvert Bestemmelsesland for sig, 
skulle godtg 0 res dem af detPost- 
vassen, der overleverer dem 
Pakkerne ; 

(d) Oplysning om, hvorvidt Eks- 
presbes^rgelse samt Udlevering 
af Pakker fri for Told etc., 
finder Sted i vedkommende 'Tre- 
dieland. 

3. Yed Hjselp af disse Oplysninger 

bestemme de to Postbestyrelser de 

Ruter, ad hvilke Befordringen skal 
finde Sted, saavel som de Belpb, der . 
ville vaere at opkraeve hos Afsen, 
derne* 
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HI. Artikel III. 

1. Parcels posted in tlie United De i Danmark (inklusiye Fsereerne 
Kingdom for Denmark (including og Island) til Storbritannien og 
Iceland and the Faroe Islands) must Irland indleverede Pakker maa ikke 
not exceed 3 feet 6 inches English in overskride i Meter i Lmngden eller 54 
length, or 6 feet in length and girth Kubikdecimeter i Rumfang og de i 
combined, and parcels posted in Den- Storbritannien og Irland indleVerede 
mack (including Iceland and the Faroe Pakker til Danmark (inklusive Fsero- 
Islands) for the United Kingdom erne og Island) maa ikke overskride 
must not exceed 1 metre in length, 3 Fod 6 Tommer engelsk i Lasngden 
or 54 cubic decimetres in volume. eller 6 Fod engelsk i Lmngde og 

Omfang tilsammen. 

IV. Artikel IV. 

1. ISTo parcel must be accepted for 1. Ingen Pakke maa modtages til 
conveyance by parcel post unless it Befordring, medmindre den basrer 
bear the exact direction of the nojagtig Adresse. Adressen paa 
addressee. The addresses of parcels Pakker indeholdende Mont, Guld- 
containing coin, articles of golcl or eller Solvsager, Juveler eller andre 
silver, jewellery, or other precious Pretiosa maa skrives umiddelbart paa 
objects, must be written on the actual Forsendelsens Emballage. 
covering of the parcels. 

2. Every parcel must be packed in 2. Enkver Pakke maa iudpakkes 

a manner adequate for the length of paa den til Transportens Lgengde og 

the journey and for the protection of Indholdets Beskaffenhed svarende 
the contents. The packing must be Maade. Indpakningen maa vcere 

such as to make it impossible to saaledes, at Indholdet ikke kan 

tamper with the contents without berires, uden at Emballagen beska- 
leaving an obvious trace of violation, diges. 

3. Every parcel must be sealed by 3. Enhver Pakke skal vcere for- 

means of sealing-wax, lead, or other- seglet med et Laksegl, en Plombe eller 
wise, with some special impress or lign, med Afsenderens sasrlige 
mark of the sender. Stempel eller Mmrke. 

4. Every insured parcel must bear 4. Paa enhver Pakke med augiven 
on the cover, and also on the despatch Vmrdi saavel som paa det tilhprende 
note, a statement of the sum for which Adressebrev skal V asrdien anf. ores 
it is insured, without erasure or addi- uden Overstregninger eller Rettelser, 
tion, even if certified. When this selv om disse maatfce vmre bekxasf- 
statement is expressed in English or tede. II vis Vasrdiangivelsen er 
Danish money, the sender, or the Post udtrykt i dansk eller engelsk Mont, 
Office of the country of origin, must maa Afsenderen, eller Afsendelses- 
indicate by new figures placed beside posthuset, omsastte Belobet til fransk 
or below the others, the equivalent of Mont, og denne nye Angivelse bliver 
the amount in francs and centimes. derefter at anfore under eller ved 

, Siden af forannaevnte. 

Y. Artikel V. 

1. Each parcel must be accom- 1. Hver Pakke skal ledsages af 

panied by a despatch note and by Adressebrev og af Tolddeklarationer 
Customs declarations in conformity overensstemmende eller analoge meu 
with, or analogous to, specimens A vedfojede Formularer A. og B. 1 e 
and B hereto appended. The Ad- to kontrahexende Landes Postbesty- 
ministrations shall inform each other reiser skulle gensidigt meddele hin- 
of the number of Customs declara- anden Oplysning om det Antal lola- 
tions to be furnished for each country deklarationer, der skal medfoige til 
of destination. hvert enkelt Land, hvortil Pakker 

kunne sendes. 

2. One despatch note and, if the 2. Et Adressebrev og, hvis Told- 
Customs laws permit, one Customs lovene tillade det, en Tolddeklaration 
declaration, maybe used for two or kan benyttes til mdtil 3 rak'er 
three (but not more) parcels sent from sendte fra samme Afsender til samme 
the same sender to the same addressee . Adressat. Dog kan en Vaera ipa v e og 
One despatch note must not, however, on Pakke uden angiven Vasr i i' e 
be used with both insured and unin- sendes med samme Adresse lev. 
sured parcels. 

B 2 
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3. The amount of postage paid, 
when not indicated by postage stamps 
affixed to the despatch note, should 
be notified upon the despatch note. 

4. The exact weight of an insured 
parcel in kilogrammes and grammes 
must be entered by the office of origin, 
both on the coyer of the parcel and 
on the despatch note in the place 
provided for the purpose. 

5. The Administrations decline all 
responsibility for the correctness of 
the Customs declarations. 


VI. 

1. Each parcel, as well as the 
despatch note relating to it, must 
bear a label in conformity with, or 
analogous to, specimen C hereto 
annexed, indicating the registered 
number and the name of the office of 
origin. 

2. The despatch note shall, more- 
over, be impressed by the office of 
origin, on the address side, with a 
stamp indicating the place and date 
of posting. 

3. Each insured parcel must bear 
a red label with the word “ Insured ” 
or “ Valeur declaree ” upon it. 

4. Express parcels and also their 
despatch notes shall he impressed with 
a stamp or have affixed to them a 
label showing the word “Express” in 
bold letters. 

5. The labels on parcels containing 
coin, articles of gold or silver, jewel- 
lery, or other precious objects, must 
be so placed that they cannot serve 
to conceal injuries to the cover. They 
must not be folded over two sides of 
the cover so as to hide the edge. 


VII. 

1. Each parcel intended for delivery 

free of charge must be legibly marked 
with the words “franc de droits,” and 
must be accompanied by a franking 
note in conformity with, or analogous 
to, the specimen H hereto annexed. 
Such parcels must also be distin- 
guished on the parcel bill by an entry 
in the column for observations. 

2. The receiving office of exchange 

must enter on the franking note the 
particulars of the charges payable on 
the parcel, and must return the note 
as soon as possible to the despatching 


3. Det erlagte Portobelob skal 
naar der ikke for samrae er paaklajbet 
Adressebrevet Frimaerker, anferes 
paa Adressebrevet. 

4. For Pakke med Vmrdiaugivelse 
skal den nojagtige Vsegt i Kilogram 
og G-ram af Afsendelsesposthusefc 
anfetres saavel paa Pakkeus Emballave 
som paa den paa Adressebrevet dertil 
indrettede Plads. 

5. P ostbestyrelserne indestaa ikke 

for, at Tolddeklarationerne ere rigtint 
udfyldte. B 


AUTIKEL VI. 

1. Paa enhver Pakke saavel som 
paa det dertil horende Adressebre? 
skal der anbringes en Etikette over- 
ensstemmende med eller analog med 
vedfjajede Pormular C., indeholdende 
Register-Nr. og Afsendelsesstedets 
Navn. 

2. Endvidere skal Adressebrevet paa 
Adressesiden af Afsendelsesposthuset 
forsynes med et Stempelaftryk, an- 
givende Afgangsstedets Nava samt 
Datoen for Afsendelsen. 

3. Enhver Pakke med angiven 
Vaerdi skal forsynes med en rpd 
Etikette, der b sorer Paategningen 
“ Valeur declaree” eller “Insured.” 

4. Eksprespakker saavel som de 
dertil harende Adressebreve skulle 
forsynes med et Stempel eller en 
Seddel angivende Ordet “Ekspres” 
i tydelige Bogstaver. 

5. Etiketterne paa Pakker indehol- 
dsnde Mont, Guld- eller Solvsager, 
Juveler eller andre Pretiosa skulle 
anbringes saaledes, at de ikke kunne 
skjule Beskadigelser af Emballagen. 
Etiketterne maa ikke klsebes saaledes 
paa, at de dsekke over Emballagens 
Kanter. 


Aetikel VII. 

1. Enhver Pakke, bestemt til at 
udleveres fri for Told etc., maa tydelig 
mserkes med Ordene “ franc de droit” 
og maa ledsages af en Frankoseddel 
overensstemmende eller analog med 
vedfojede Pormular H. Saadanne 
Pakker maa saerligtbetegnes i Kartet 
ved en Bemaerkning i AnmaerkningB- 
rubriken. 

2. Det modtagende Udvekslings- 
kontor indf^rer de paalabne Omkost- 
ninger i Prankosedlen og tilbagesender 
denne snarest muligt til det af- 
sendende IJdvekslingskontor med et 
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office of exchange attached to a parcel 
bill on which the sum due must be 
debited to that office. 

yin. 

The parcels shall be entered by the 
despatching office of exchange on a 
parcel bill, in conformity with speci- 
men D appended to the present 
Regulations, with all the details 
required by this form. The despatch 
notes, Customs declarations, and 
franking notes, if any, must he 
securely attached to the parcel bill. 


Karte, hvori Bel/abet debi teres 

vedkommende Land. 


Artikel VIII. 

Pakkerne indfores af det afsendende 
Udvekslingskontor i et Karte overens- 
stemmende med vedfiejede Formular 
D., der udfyldes efter den Anvisning, 
den trykte Tekst dertil giver. Adresse- 
brevene, Tolddeklarationerne samt i 
paakommende Tilfseldc Frankosed- 
lerne skulle paa betryggende Maade 
vedfojes Kartet. 


IX. 

1. When an express parcel is 
entered on the parcel bill the word 
‘'Express” shall be written against 
the entry in the column for observa- 
tions. 

2. The express parcels forwarded in 
a mail shall be placed together, and 
as far as possible in the receptacle 
which contains the parcel bill and 
other documents. When this is not 
the case, the receptacle containing the 
express parcels shall be indicated by 
a special label. 

X. 

1. On the receipt of a parcel bill 
the receiving office of exchange shall 
proceed to verify the parcels and the 
various documents entered on the bill, 
and, if needful, shall report missing 
articles or any irregularities by means 
of a verification note in conformity 
with the annexed specimen E. 


2. Any differences which may 

arise in the credits and accounting 
must he notified to the despatching 

office by verification note. The 
verification notes must be attached 

to the parcel bills to which they 

relate. Corrections not supported 

by vouchers are not admitted by the 

auditors. 


Artikel IX. 

1. Er der i Kartet indfart en Eks- 
prespakke, vil Ordet “ Ekspres ” vcere 
at. notere udfor i AnniEerkningsru- 
briken. 

2. Eksprespakker, der befordres 
med samme Post, skulle samles og 
saa vidt muligt anbringes i den Kurv 
eller Seek, hvori FMgedokumenterne 
findes. Kan dette ikke lade sig gore, 
vil den Kurv eller Smk, hvori Ekspres, 
pakkerne findes, vsere at forsyne med 
en SEerlig Etikette angivende Ind- 
holdet. 

Artikel X. 

1. Ved Modtagelsen af et Karte 
skrider det modtagende Udvekslings- 
kontor til Unders^gelsen af Pakkerne 
og de forskellige Dokumenter, som 
ere indforte i Kartet, og skal om 
fornsrdent anmelde maaglende For- 
sendelser eller mulige Uregelmges- 
sigheder ved Hjselp af Tilbageineldel- 
ser, overensstemmende med vedfojede 
Formular E. 

2. Alle Uoverensstemmelser, der 
maatte vise sig i Godtg.e reiser og 
Afregningshelob, skulle ineddeles 
Afsendelsesko ntoret ved Tilbage- 
meldelse. Berigtigede Tilbagemeldel- 
ser skulle vedlsegges de paaggeldende 
Karter. Rettelser, der ikke ere 
bilagte med de forn.edne Bevislighe- 
der, godkendes ikke af Revisionen. 


XI. Artikel XI. 

1. When an acknowledgment of the 1. Naar der af Afsenderen for- 
deliverv of an insured parcel is asked langes et Modtagelsesbevis for en 
for, the office of origin writes on the Postpakke, skal Afsendelsesposthnset 
parcel in a very conspicuous manner paa en sserlig iajnefaldende Maade 
the words “ Acknowledgment of De- paaskrivo denne Pakke Bemserkningen 
livery,” or stamps it boldly with the ,,Avis de reception" eller „Acknow- 
letters “ A.R.” lodgment of Delivery' 2 * * * * * 8 eller stemple 

den A. R. 

B 3 
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2. The acknowledgment of delivery 
form is made out by the office of 
origin or by any other office which 
the despatching office may appoint. 

If it does not reach the office of des- 
tination, the latter makes out officially 
a new acknowledgment of delivery . 

The forms for acknowledgment of 
delivery must be in French, or must 
bear a sublineary translation in that 
language. 

3. The office of destination, after 
having duly filled up the form, returns 
it either directly or by way of the 
offices of exchange, to the office of 
origin, which delivers it to the sender 
of the parcel. 

4. When, after a parcel has been 
posted the sender applies for an ack- 
nowledgment of its delivery, the office 
of origin enters on a form of acknow- 
ledgment of delivery an exact de- 
scription of the parcel (office of origin, 
date of posting, number, address). 
This form is transmitted from Ad- 
ministration to Administration, with 
an indication of the mail in which 
the parcel under enquiry was delivered 
to the corresponding office of ex- 
change. The office of destination 
completes the form, and returns it to 
the office of origin in the way pre- 
scribed by the preceding Section 3. 

5. If an acknowledgment of de- 
livery duly applied for by the sender 
at the time of posting is not received 
back in the office of origin after a 
proper interval, enquiry for the miss- 
ing acknowledgment is instituted in 
accordance with the procedure pre- 
scribed by the preceding section 4. 
The office of origin writes at the top 
of the form the words “ Reclamation 
de l’Avis de reception, etc.” 

XU. 

1. Missent parcels shall he for- 
warded to their destination by the 
most direct route at the disposal of 
the office re-transmitting them. When 
this re-transmission shall involve the 
return of the parcel to the office of 
origin, the amounts credited in the 
parcel bill of that office shall be 
cancelled, and the re-transmitting 
office of exchange shall send back the 
parcels to the .office from which it 
received them, simply recording them 
on the parcel bill. Attention shall 
be called to the error by means of a 
verification note. 


2. Modtagelsesbeviset udf^rdio es 
af Afsendelseskontoret eller af hvilket 
som heist andet Kontor, som Post- 
vaesenet paa Afgangsstedet opgiver. 
Kommer Beviset ikke Bestemmelses' 
kontor et i Hasnde, er dette forpligtet 
til at udfaerdige et nyt Bevis. 

Modtagelsesbeviserne skulle yzere 
udfserdigede i det franske Sprog eller 
under Linierne vaere forsynede med 
en Oversasttelse i dette Sprog. 

3. Efter behorig at have udfyldt 
Blanketten sender Bestemmelsespost- 
huset den, enten direkte eller igennem 
Udvekslingskontorerne, tilbage til 
Afsendelsesposthuset, som saabesercer 
den til Pakkens Afsender. 

4. Naar en Afsender begaerer Mod- 
tagelsesbevis for en Postpakke efter 
dennes Indlevering, giver Afsendel- 
sesposthuset paa en Modtagelsesbevis- 
Blauket en aldeles 11.0 jag tig Beskrivelse 
af Pakken (Afsendelsespostkuset, 
In dl ever ingens Datum, Nuinmer, 
Udskrift). Denne Blanket afsendes 
fra Postbestyrelse til Postbestyrelse 
med Angivelse af , i hvilken Afslutning 
den paagaeldende Pakke er bleien 
afgiven til det korresponderende 
Postvsesens TJdvekslingskontor. Be- 
stemmelsesposthuset udfylaer Blan- 
ketten 0 g sender den tilbage til 
Afsendelsesposthuset paa den i oven- 
staaende § 3 foreskrevne Maade. 

5. Saafremt et paa ordinser Maade 

ved Forsendelsens Indlevering begtfi- 
ret Modtagelsesbevis ikke efter en 
passende Tid er indlabet til Afsendel- 
sesposthuset,bliver der til Rekiamation 
af det manglende Bevis at gaa frem 
efter de i ovenstaaende § 4 fastsatte 
Regler. Afsendelsesposthuset tilfpjer 
0 verst paa Blanketten Ordene: 

„Reclamation de 1’avis de reception, 
etc.“ 


Artikel XII. 

1. Pejlsendte Pakker skulle 
dirigeres til deres Bestemmelsessted 
ad den hurtigste Vej, som det 
omspederende Postvaesen bar til sin 
Raadighed. Naar Omspederingen 
medferer Pakkernes Tilbagelevering 
til Afgangslandet, blive de paa dette 
Lands Karte inclf^rte Godtgprelser 
overstregede og det omspederende 
TJdvekslingskontor overgiver disse 

Pakker til det korresponderende Kon- 
tor til Efterretning efter at have gjort 
opmserksom paa Pejlen ved en Tu- 
bagemeldelse. 
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2. In other cases, and if the amount 
credited to the re-transmitting office 
?hall be insufficient to coyer the 
expenses of re-transmission which it 
has to defray, it shall recover the 
difference by raising the amount 
entered to its credit in the parcel bill 
of the despatching office of exchange. 
The reason for this rectification shall 
be notified to the said office by means 
of a verification note. 

3. Parcels re-directed to a country 
which participates in the Parcel Post 
between the United Kingdom and 
Denmark will be subjected by the 
delivering office to a charge, to . be 
paid by the addressees, representing 
the sums due to this latter office, to 
the re-directing office, and to each 
intermediate office, if there be any. 

4. Bach office which forwards a 
re-directed parcel shall claim on the 
parcel bill the amount due for the 
conveyance of the parcel. 

5. But, if the amount chargeable 
for the further conveyance of a re- 
directed parcel shall be paid at the 
time of its re-direction, the parcel 
shall he dealt with as if it had been 
addressed direct from the re-trans- 
mitting country to the country of 
destination, and delivered without any 
postal charge to the addressee.' 

(5. The senders of parcels which 
cannot be delivered shall be consulted 
as to the disposal of the parcels. 

7. If the office of destination shall 
not have received instructions as to 
the disposal of an undeliverable parcel 
within two months of the despatch of 
a letter of enquiry respecting it. the 
parcel shall be treated as abandoned. 
The interval shall be extended to six 
months in the case of countries beyond 
sea. 

8. Articles liable to deterioration 
or corruption, and these only, may, 
however, be sold immediately, with- 
out previous notice or legal formality , 
for the benefit of the right party . An 
account of the sale shall be drawn up. 

The sum realised by the. sale shall 
be used in the first place to defray the 
charges upon the parcel. Any balance 
which there may be shall he remitted 
to the office of origin to be paid to 
the sender. 

If for any reason a sale is impossi- 
ble the spoilt or worthless articles are 

B 


2. I andet Fald, og naar det det 
omspederende Postvmsen tilgodes- 
krevne Bel/zrb er utilstraekkeligt til at. 
daekke de af Eftersendelsen f Agenda 
Udgifter, som det har at afholde, 
bereguer det sig Forskellen til Ind- 
tasgt ved en Forhojelse af det Belob, 
cler er det tilgodeskrevet paa det 
afsendendeUdvekslingskoutorsKarte. 
G-runden til denne Rettelse bringes 
til sidstnsevnte Kontors Kundskab 
ved. en Tilbagemeldelse. 

3. Pakker, der omspederes til et 
Land, der deltager i den dansk- 
engelske Postpakkeovereuskomst, 
blive af det udleverende Postvsesen 
at belaste med en Porto, som erlsegges 
af Adressaterne, og som er lig de 
Belob, der tilkommer det omspe- 
derende Postvassen, det udleverende 
og eventuelt ethvert af de mellem- 
liggende. 

4. Ethvert Postvassen, som videre- 
befordrer en omspederet Pakke, til- 
godeskriver sig sin An del i det paa- 
gseldende Karte. 

5. Dersom imidlerbid den Porto, 
der skal erlsegges for en omspederet 
Pakkes Yiderebefordring, er betalt, 
naar Omspederingen finder Sted, 
bliver en saadan Pakke behandlefc, som 
om den var adresseret direkte fra 
Omspederingslandet til Bestemmel- 
seslandet, og udleveres til Adressaten 
uden Brlseggelse af Porto. 

6. Afsenderne af uanbringelige 
Pakker skulle adsporges om, hvor- 
ledes de onske forholdt med Pak- 
kerne. 

7. Dersom Bestemmelsesposthuset 
ikke inden Udlobet af 2 Maaueder 
efter Eftersporgslens Afsendelse har 
modtaget behorig Forholdsordre, 
betragtes Pakken som vserende stiUefc 
til Postvsesenets Uaadighed. 

Ovennsevnte Tidsfrist forlasnges til 
6 Maaneder i Forbindelsen med over- 
sjzriske Lande. 

8. Undtagelsesvis kunne Grenstande, 
der ere udsatte for at forringes i 
Yserdi eller for at fordaarves, saslges 
nopholdeligt, uden forudgaaende 
Henvendelse til Afsenderen og uden 
retslige Formaliteter, til Fordel for 
rette Yedkommende. Over Salget 
skal der optages en ProtokoL 

Salgsudbyttet tjener f erst og frern- 
mest til Daskning af de Udgifter, som 
hvile paa Forsendelsen. Det even- 
tuelle Overskud tilstilles Afsendel- 
sesposthuset for af dette at afgives 
til Afsenderen. 

4 
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destroyed or taken possession of by 
the Customs. 


9. Parcels which have to be re- 
turned to the country of origin shall 
be entered on the parcel bill with the 
addition of the word “Rebut” (un- 
deliverable) in the column for 
observations. They shall be dealt 
with and charged as re-directed 
parcels are. 

10. Any parcel, the addressee of 
which has left for a country not 
participating in the Parcel Post 
between the United Kingdom and 
Denmark, shall be dealt with as un- 
deliverable, unless the office of the 
first destination he in a position to 
forward it to the addressee. 

11. The Customs duties on parcels 
which have to be sent back to the 
country of origin or re-directed to 
a third country shall be cancelled 
both in the United Kingdom and in 
Denmark. 


XIII. 

1. Each Administration shall cause 
each of its exchanging offices to 
prepare monthly for all the mails 
received from the exchanging offices 
of the other Administration, a state- 
ment, in conformity with specimen 
P appended to the present Regula- 
tions, of the sums entered in each 
parcel bill, whether to its credit or to 
its debit. 

2. The statements P shall be 
afterwards recapitulated by the same 
Administration in an account con- 
forming to specimen G, also appended 
to the present Regulations. 

3. This account, accompanied by 
the monthly statements, the parcel 
hills, and, if any, the verification 
notes relating thereto, shall be sub- 
mitted to the examination of the other 
Administration in the course of the 
month which follows that to which 
it relates. 

4. The monthly accounts, after 
having been verified and accepted on 
both sides, shall be included in a 
general quarterly account by the 
Administration to which the balance 
is due. 


Bar Salg af en eller andeu Grand 
]kke kunnet finde Sted, blive defor- 
dservede eller vmrdihse Genstande 
tilmtetgjorte eller tagne i Besiddel® 
af Toldvsesenet. * * 

9. Pakker, der skulle tilbagesendes 
til Afgangslandet, indfcres paa Kartet 
med Bemaerkningen “ Rebut ” (“ pj an . 
bringelig ”) i Anmaerkningsrubriken 
De behandles og takseres Bom Pakker 
der omspederes. 


10. Enhver Pakke, hvis Adressat 
erbortrejst til et Land, overfor hvDket 
Konventionen mellem Danmark o» 
Storbritannien og Irland ikke kan 
bringes til Anvendelse, behandle B 
som uanbringelig, med mindre Post- 
vaesenet i det fjarste Bestemmelses- 
land er i Stand til at viderebefordre 
den. 

11. Tolden paa Pakker, som skulle 
tilbagesendes til Afgangslandet eller 
omspederes til et tredje Land, annul- 
leres saa vel i Danmark som i Stor- 
britannien og Irland. 


Aktikel XIII. 

1. Hver Postbestyrelse lader 
maanedligt ved ethvert af sine Ud- 
vekslingskontorer og for alle de For- 
sendelser, der ere modtagne fra det 
andet Lands Udvekslingskontorer, 
udfaerdige en Opgorelse, affattet i 
Overen astern in else med den naervse- 
rende Reglement vedfpjede Pormnlar 
F., over de Bel.ab, der paa hvert 
Karte have vaeret optagne enten som 
Kredit eller Debet. 

2. F.-Opgerelserne blive derefter 
ved samme Bestyrelses Foranstaltning 
rekapitulerede i en Afregning, der 
affat-tes i Overensstemmelse med den 
nrervaerende Reglement ligeledes ved- 
fpjede Pormular G. 

3. Denne Afregning bliver, biiagt 
med de enkelte Opgjarelser, Karterne 
og eventuelt de dertil hjarende Til- 
bagemeldelser, underkastet det andet 
Postvsesens Eftersyn i Lpbet af den 
nffiste Maaned efter den, som Afreg- 
ningen angaar. 

4. Naar de maanedlige Afregninger 
ere blevne gensidig eftersete og god- 
kendte, sammenfattes de i en fjerdin- 
gaarlig Generalafregning ved den 
tilgodehavende Bestyrelses Foran- 
staltning. 
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5 . The payment resulting from the 
balance of these accounts between 
t j ie two Administrations shall be 
made by the indebted office in francs, 
in specie, or by means of bills drawn 
on Paris or on the capital or one of 
the commercial towns of the country to 
which the balance is dne ; the expense 
attendant on the payment being at 
the charge of the indebted office. 

6. The drawing up, transmission, 
and payment of the accounts must 
be effected as early as possible, at 
the latest before the expiration of 
the following quarter. After the ex- 
piration of this term, the sums due 
from one Administration to the other 
shall bear interest at the rate of 5 per 
cent, per annum, to be reckoned from 
the date of expiration of the said 
term. 


5. Den Saldo, der fremkommer, 
efter at de gensidige Afregninger 
imellem de to Postbesty reiser ere 
blevne likviderede mod hinanden, 
udbetales i effektive Francs oiler ved 
Veksler trukne paa Paris eller paa 
Hovedstaden eller en Handolsplads i 
det tilgodehavende Land ; idet det 
betalingspligtige Postvsesen af holder 
Udgifterne Ted Salderingen. 

6. Opstillingen, Afsendelsen og Sal- 
deringen af Afregningerne skal finde 
Sted hurtigst muligt og senest inden 
Udlerbet af det fgrlgende Fjerdingaar. 
Efter den Tid skal der af de Summer, 
som det ene Postvaesen er det andet 
skyldigt, svares Renter, 5 % aarlig, 
fra den Dag at regne, da ovenncevnte 
Frist udlaber. 


XIV. 

The present detailed Regulations 
shall come into force on the day of 
the execution of the Agreement, and 
shall have the same duration as the 
Agreement. The Administrations 
interested have, however, the power by 
common consent to modify the details 
from time to time. 

Done in duplicate at London, the 
14th day of September 1903, and at 
Copenhagen the 22nd day of August 
1903. 

AUSTEN CHAMBERLAIN. 


Artikel XIV. 

Nzervaerende Reglement skal vcere 
gyldigt fra den Dag at regne, da 
selve Overenskomsten trseder i Kraft, 
og skal have samme Varighed som 
denne. 

De to kontraheren.de Postbestyrelser 
kunne dog til enhver Tid komme 
overens om Forandringer i disse 
Bestemmelser. 

Udfasrdiget in duplo i Kjobenhavn 
den 22 August 1903 og i 
London den 14 September 1903. 


C. SVENDUN, 
Greneraldirektor fer Post-y 
Befordringsvoesenet i Danmark. 


* 30200 . 
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DESTINATION : 


B. 




DECLARATION EN DOUANE.^ 



190 , l/expi'tlitfiuv. 
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BERGEN 57. 
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ADMINISTRATION CORRESPOND ANCE 

DES l'OSTES AVEC I/OFFICE 



ET1T MENSUEL 

des sommes que se doivenfc reciproquement Y Administration des Postes d 

efc 1’ Administration des Postes d , a titre de frais, pour les 

eolis postaux livres par les bureaux d’6change dependant de la premiere Adminis- 
tration au bureau d’dcbange 

Mois d 190 . . 



Timbre du bureau d'ecliange Le chef du bureau d’echange destinataire, 

destinataire. 



D 3 
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ADMINISTRATION 
I)ES POSTES 

d 


G. 


CORRESPONDANCE 
A VEC L’ADMINISTRATIOV 
DES PO-STES. 


C 0 M PTE 


recapitulatif des etats mensuels des feuilles de route de colis postaux adressees par les 
bureaux d’echange d aux bureaux d’6change d 


Mois d 


190 . .. 


Designation des Dareaux d’Echange. 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 
9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 


Montant des somraes dues, d’apres cbaquc 
etat mensuel. 


A l’Office destinataire. 


A l’Office oxpediteur. 


? 
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H. 

AYIS D’ AFFRAN CHISSEMENT . 


Le Colis No. accompagne du present avis, mis A la poste par 


a l’adresse de 


X 


doit etre remis an destinataire franco de taxes et de droits. 


Le dit envoi figure a numero d’ordre. 


sur la feuille de route du 


Le bureau d’echange destinataire est pri6 d’inscrire ci-dessous et de reprendre sur 
ime feuille de route le montant des droits de douane et des autres frais dout le colis est 
greve dans le pays de destination, en renvoyant le present avis a l’appui de la reprise. 


Timbre du bureau- 
d’echaugc expediicur. 


Les details des frais mentionnes ci-dessus sont comme suit : — 
Droits de douane 
Autres frais 

Total. 

Cette somme est reprise sur la feuille de route du 


Timbre du bureau 
d’echange destinataire. 
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